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352. 
T r a kta t 

koncyljacyjno- arbitrażowy mi~dzy Polską a Dan­
ją, podpisany w Kopenhadze dnia 23-go kwiet· 

nia 1926 r. 

(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dnia . 16 lutego 
1927 r; - Dz. U. R. P. N2 22, poz. 166). 

Przekład. 

W .IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

. M Y, I G f'I F\ C Y M OŚ C I C K I, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem 
wiedżieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dwudziestego trzeciego kwietnia tysiąc 
dziewiElćset dwudziestego szóstego roku podpisany 
został W Kopenhadze pomiędzy Rządem Rzeczypospo- . 
litej Polskiej a Rządem Królestwa Duńskiego traktat 
koncyljacyjno~arbitrażowy o na'stępującem brzmieniu 
dosłownem: 

Traktat koncyljacyjno -arbitrażowy między 
Polską a Danją. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

JEGO KRÓLEWSKF\ MOŚĆ KRÓL DF\NJII ISLF\NDJI 

ożywieni pragnieniem rozwinięcia stosunków 
przyjaznych, które' łączą Polskę i Danję, 

zdecydowani, w swych wzajemnych stosunkach, 
stosować w szerokim zakresie zasady, będące pod­
stawą Ligi Narodów, 

postanowili zawrzeć traktat 'koncyljacyjno-arbi­
trażowy i w tym celu mianowali swymi Pełnomocni­
kami, a mianowicie: 

\ 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
Pana Konstan'tego Jordana R o zwad o w s k i e g O, 

Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomocnego 
Polski w Danji, i 

Pana Juljana M a k O w s k i e g 0,_ doktora praw, Na· 
czelnika Wydziału w Ministerstwie Spraw Zą­
granicznych; 

a 
Jego K. M. Król Danji i Islandji: 

Hrabiego Karola Pawła Oskara M o I t k e, Swego Mini­
stra Spraw Zagranicznych, 
którzy, po okazaniu swych pełnomocnictw, uzna­

nych za dobre i w należytej formie wystawione, 
zgodzili sil:; na następujące postanowienia: 

Część I. 

flrtykuł pierwszy. 

1. Strony Umawiające się zobowiązują się pod­
dać postępowaniu pojednawczemu lub postępowa­
niu rozj'emczemu wszystkie spory, któreby mogły 
wyniknąć miEldzy Polską a Danją i których nie moż­
naby było rozstrzygnąć w terminie odpowiednim 
na drodze dyplomatycznej. 

Traite 
de Conciliation et d'Rrbitrage entra Ja Pologne 
et Je Danemark, signe a Copenhagu.e, Je 23 av­

ril 1926. 

IW NOM DE LF\ REPUBLlQUE DE POlOGr/E. 

N O U S, I G fi F\ C Y M O Ś C I C K I, 

PRESIDENT DE LF\ -REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

ił tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Un Traite de Conciliation et d'F\rbitrage ayant 
ete signe a Copenhague le vingt-trois avril mil neuf 
cent vingt-six entre le Gouvernement de la Repu­
blique de Pologne et le Gouvernement du Royaume 
de Danemark, Traite, dont la teneur suit: 

Traite de Conciliation et d'ł\rbitrage entre la 
Pologne et le Danemark. 

LE PRESIDENT DE LF\ REPUBLlQUE DE POLOGNE 

et 

SF\ MF\JEST~ LE ROI DE DF\NEMF\RK ET D'ISLF\NDE 

animes du desir de developper les relations 
amicales qui unissent la Pologne et le Danemark, 

decides a donner, dans leurs rapports recipro­
ques, un~ large application aux principes dont s'in· 
spire la Societe des Nations, 

ont resolu de conclure un Traite de Conciliation 
et d'F\rbitrageet ont nom me a cet eHet leurs Pleni· 
potentiaires, savoir: 

Le President de la Republique de Pologne: 
Monsieur Constantin Jor d a n R o z wad o w s k i, 

Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipoten­
tiaire de Pologne en Danemark, et 

Monsieur Juljan tv'1 a k o w s k i, Docteur en Droit, 
Chef de Division au Ministere des F\ffaires 
Etrangeres, et 

Sa Majeste le Roi de Danemark et d'lslande: 
Monsieur Carl Poul Oskar C o m t e M o I t k e, Son 

Ministre des F\ffaires Etrangeres, 
lesquels, apres s' etre fai t connaitre leurs pJeins 

pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont eon­
venu des dispositions suivantes: . 

Partie I. 

F\rticle premier. 

-l. Les Parties Contractantes s'engagent a sou· 
mettre a la procedure de conciliation ou ci la proce­
dure d' arbitrage tous les differends qui pourraient 
s'elever entre la Pologne et le Danemark et n'auraient 
pu etre regles par Ja voie diplomatique dans un delai 
raisonnable. 
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2. Spory, dla których rozstrzygnięcia przewi­
dziano procedurę specjalną w in nych konwencjach 
będących w mocy między Stronami Umawiającemi 
się, będą załatwiane zgodnie z postanowieniami tych 
konwencyj. 

f\rtykuł 2. 

1. Gdy chodzi o spór, którego przedmiot, po­
dług ustawodawstwa wewnętrznego jednej ze Stron, 
wchodzi w zakres kompetencji jej sądów krajowych, 
włączając w to trybunały administracyjne. będzie 
on mógł podlegać jednej z procedur przewidzianych 
przez niniejszy traktat dopiero po uprawomocnieniu 
się wyroku wydanego przez właściwą krajową wła­
dzę sądową. 

2. Wniosek o postępowaniu pojednawczem 
WinIen być w tym wypadku zgłoszony najpóźniej 
W rok, licząc od daty . wyroku ostatecznego. 

f\rtykuł 3. 

1. Każdy spór, który może być załatwiony 
w sposób wyżej wyszczególniony, będzie poddany 
procedurze pojednawczej, chyba że Strony zgodzą 
sie: poddać go natychmiast arbitrażowi. 

2. W razie gdy sprawozdanie opracowane 
przez Stałą Komisję Pojednawczą, nie zostanie przy­
jęte przez Obie Strony, spór będzie poddany arbi­
trażowi, jeżeli jedna ze Stron tego zażąda . 

f\rtykuł 4. 

1. W ciągu sześciu miesięcy. następujących 
po wymianie ratyfikacyj niniejszego traktatu, Stro­
ny Umawiające się ustanowią Stałą Komisję Pojed­
nawczą, składającą się z pięciu członków. 

2. Każda ze Stron zamianuje dwóch członków, 
z których jeden może być wybrany z pośród jej 
własnych obywateli. Piąty, który będzie sprawował 
czynności przewodnicz2lcego. winien posiadać in ną 
przynależność, aniżeli pozostali członkowie Komisji. 
Nie może on ani być osiadłym na terytorjum Stron 
Umawiających się, ani pozostawać u nich na służbie. 

3. O ile nie dojdzie do zamianowania prze­
wodniczącego w wyżej wspomnianym terminie sze­
ściu miesięcy, albo, w razie gdy będzie szło o zastą­
pien.ie go, w ciągu trzech miesięcy od chwili zawa­
kowania miejsca , Prezydent Związku Szwajcarskiego, 
w braku innego porozumienia, będzie proszony o do­
konanie niezbędnej nominacji. 

f\rtykuł 5. 

1. Komisarzy mianuje się na lat trzy; ich man­
dat może być odnawiany. · Jeżeli, po "Yygaśnięci u 
mandatu jednego z członków, następca jego nie bę­
dzie wyznaczony, będzie si ę uważało, że mandat ten 
jest przedłużony na nowy okres trzyletni; w każdym 
razie, na żądanie jednej ze Stron, funkcje prze­
wodniczącego kończą się po wygaśnięciu jego man­
datu. Członkowie Komisji pełnią swe czynności aż 
do zastąpienia ich przez innych, a w każdym · razie 
aż do zakończenia spraw będących w toku w chwili 
wygaśnięcia ich mandatu. 

2. Należy w czasie możliwie najkrótszym za­
pełnić miejsca, któreby się opróżniły na skutek zgo-

2. Les contestations pour la solution desquelles 
une procedure speciale est prevue par d'autres eon­
' ventions en vigueur entre les Parties Contractantes se­
ront reg lees conformement aux dispositions de "es 
conventions. 

f\rticle 2. 

1. S'il s'agit d'une contesŁation donŁ I'objet. 
d'apres la legislation interne de I'une des Parties, re­
leve de la competence des tribunaux nationaux de 
celle-ci, y compris les tribunaux administratifs, cette 
contestation ne sera soumise a I'une des procedures 
prevue par le present Traite qu'apres jugement passe 
en force de chose jugee, rendu par I'autorite judiciaire 
nationale competente. . 

2. La demande de conciliation devra, dans ce 
cas, etre formulee une annee au plus tard a compter 
de la date du jugement definitif. 

f\rticle 3. 

1. Tout differendsusceptible d'etre regle de Ta 
maniere indiqee ci-dessus sera soumis a la procedure 
de conciliaŁion, ił moins que les Parties ne conviennent 
de le soumettre immediatement a I'arbitrage. 

2. f\u cas au le rapport elabore par la Commis· 
sio n permanente de conciliation n'aurait pas ete accepte 
par les deux Parties, le differend sera soumis a I'ar­
bltrage, si I'une des Parties le demande. 

f\rticle 4. 

1. Dans les six mois qui suivront ł'echange des 
ratifications du present Traite, les Parties Contractan­
tes institueront une Commission permanente de eon· 
ciliation, composee de cinq · membres. 

2. Les Parties nommeront chacune deux mem' 
bres, dont I'un peut etre choisi · parmi ses propres 
nationaux. Le cinquieme, qui remplit les foncŁions 
de President, doit appar tenir a une autre nationalite 
qu'a celles des autres membres de la Commission. 
Ce dernier ne devra avoir son domicile sur le terri­
toire des Parties Contractantes, ni se . trouver a leur 
service. 

3. Si la nomination du Preside nt n'intervenait 
pas dans ledit delai de six moi s OU, en cas de rem' 
placement, dans les trois mois, ił cornpter de la va' 
cance du siege, le President de la Confederation Suisse 
sera, a defaut d'autre entente, p'rie de proceder ił 'la 
desig nation necessaire. 

f\rticle 5. 

1. Les Commissaires seront nommes pour troi s 
ans; leur mandat est renouvelable. Si, a J'expiration 
du mandat d'un membre, ił n'est pas ,pourvu a son 
remplacement, sonmandat est cense renouvele pour 
une periode de trois ans; toutefois, sur la demande 
de I'une des Parties, les fonctions du President doivent 
cesser ił la fin de son mandat. Les membres de la 
Commission resteront en fonctions jusqu'a leur rempla­
cement, et, dans tous les cas, jusqu'a I'achevement 
de leurs travaux au moment de J'expiration de leur 
mandat. 

2. Ił sera pourvu dans le plus bref delai aux 
vacances qui' viendrąient a se produire par suite de 
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nu, dymisji lub innej jakiej przeszKody, postępując 
tak jakpr2:y nominacjach. 

F\rtykuł 6. 

1. Stała Komisja Pojednawcza będzie powoły. 
wana do działania drogą podania zwróconego do jej 
przewodniczącego przez óbie Strony działające we 
wspóluem porozumieniu, a w braku takiego porozu-
mienia, przez jedną lub drugą Strón<=:. . 

2. Podanie, po wyłożeniu przedmiotu sporu, 
będzie zawierało wezwanie do Komisji, aby ta za­
proponowała wszelkie środki zdolne doprowa dzić do 
pojednania. 

3. Gdy ,podanie zostanie złożone przez jedną 
ze Stron, będzie ono bez zwłoki podane przeż nią 
do wiadomości Strony przeciwne j. 

f\rtykuł 7. 

1; , W ciągu .dni piętnastu od daty wniesienia 
sporu do Stałej Komisji Pojednawczej, każda ze Stron . 
będzie mogla, w celu zbadania tego sporu, zastąpić 
jednego z członków przez nią mianowanych, przez 
osobę, posiadającą specjalną kompetencję w tej 
sprawie. 

2. Strona, któraby skorzystała z tego upraw · 
nienia, powiadomi o nominacji natychmiast Stronę 
przeciwną. W takim razie ta ostatnia będzie mogła 
postąpić tak samo w ciągu dni piętnastu od daty 
otrlymania przez nią tego zaWiadomienia. 

f\rtykuł 8. 

1. Stała Komisja Pojednawcza będzie miała za 
zadanie wyjaśnić k~estje sporne, zebrać w tym celu 
wszelkie pozyteczne informacje i dążyć do pogodze· 
nia Stron. Będzie ona mogła , po zbadaniu sprawy, 
podać Stronom warunki takiego załatwienia sporu, 
jakie jej wyda się właściwem, i wyznaczyć im termin 
do · wypowiedzeńia się: . 

2. Po zakończeniu swych prac, Komisja spo­
rządzi . protokół, w którym, stosownie do wypadku, 
stwierdzi albo, że Strony doszły do poróz~mienia, 
podając, w razie po.trzeby, wąrunk i tego porozumie­
nia, albo, że nie udało się Stron pogodzić. Opinja 
umotywowana członków, którzy pozostali w mniej­
szości, winna być zamieszczon.a w protokóle. 

3. Komisja winna zakończyć swe prace w cią· 
gu sześciu miesięcy, licząc od dnia pierwszego jej 
posiedzenia. Strony, za .... ispólną zgodą , władne bę­
dą termin ten przedłużyć lub skrócić. 

. 4. Sprawozdanie Komisji, ani z punktu widze­
nia przedstawienia stanu faktycznego, ani z uwagi 
l1f1 motywy prawne, nie będżie miało charakteru 
orieczenia rozjemczego. 

f\rtykuł 9. 

1. Postępowanie przed Stałą Komisją PoJed· 
nawc~ą będzie kontradyktoryjne. 

2. Komisja sama ustali swą procedurę, uwzględ-. 
nia}ąc, o ile . nie zapadnie jednomyślna uchwała 
pl'ieclwna, przepisy zawarte w tytule lU Ko.rtwencji 

deces, de demission ou de quelques autres empe' 
chements, en suivanŁ le mode fixe pour .Ies nomi­
nations. 

F\rticle 6. 

1. La Commisslon permanente de conciliation 
sera saisie par voie de requete adressee a son Pre· 
sident par les deux Parties agissant d'un commun 
accord ou, a defa ut, par I'une ou )'autre des Parties. 

2. La requete, apres avoir expose I'objet du 
Iitige. con tie ndra ,l'invita tion a la Commission de pro­
poser toutes m esures propres a conduire. a une con- . 
ciliation . 

3. Si la requete emane d'une seule des Parties, 
e lle se ra notifiee par ceIle·ci sans dEdai a la Partie . 
adverse. 

ł\rticle 7. 

. 1. Dans un delai de quinze jours fi partir de 
la d ate, OU une contestation serait portee devant la 
Commission pe rmanente de cotlciliatloh, chacune deś 
Parties pourra, pour I'exarnen de (ette contestation, 
remplacer l'un des membres designes pat Elle par 
une personne possedant une cornpetence speciale 
dtlns la matiere. 

2. · La Partie qui userait de ce clroit en fera 
immediatemeńt lilńotifkation a I'autre. Celle·ci aura, 
dans c.e cas, la faculte d'agir de meme dans un delai 
de quinze jours a piirtir de la date OU la notific:ation 
Lul sera parvenue. 

f\tticle 8. 

1. La Commission permanente de conc:lliation 
aura pour tache d'elucicler les questions en litige, 
de recueillir a cette fin toutes les infórmations utiles 
et de s'efforcer de c.óncilier les Parties. Elle pourra, 
apres examen de I'affaire, exposer aux Parties les 
termes de I'arrangement qui lui paraitrait c.onvenable 
et Leur impartir un delai pour se pronOncer. 

2. A la fin de ses travaux, la Commission dres­
sera un proces·verbal constatant, suivant le cas, soit 
que les Parties se sont arrangees, et, s'iI y a lIeu, 
les conditions de cet arrangement, soit ąue les Par­
ties n'ont pu et re conciliees. L'avis motive des mem· 
bres restes en minorite doit etre consigne dans le 
proces-verbal. 

3: Les travaux de la Commission devront etre 
termines dans le delai de six moi s a compter du 
jour de la premiere seance de la Commission. Les 
Parties, d'un commun accord, pourront proroger ou 
abreger ce delai. 

4. Le proces-verbal . de la Commission 1i1aUrl!! • 
ni en ce qui concerne l'expose des taits, 1'11 en ce 
qui concerne les considerations juridiques, le Carae:­
tere d'une sentence arbitrale. 

F\rticIe 9 •. 

1. La procedure devant la Coitln'lission perma­
nente deconciliation sera conttadlctoire. 

2. La Commission reglera elle·meme Sa pro­
cedure. en tenant COmpte, sBuf decislót\ cońtralre 
prise ił l'unanimite, des disposłtions . contenułS au 
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haskiej z dn. 18 paździ~rnika 1907 r. O pol<ojowe'm 
załatwianio sporów międźynaródówyćh. 

3. Obrady Komisji bądą się toczyły przy 
drzwiach zamkńiętychl o ile KOmisja, w porozumieniu 
ze ,Stronami, nie postanowi inacżej. 

, Artykuł 10. 

1. Uchwały Stałej Komisji Pojednawczej będą 
mogły zapadać tylko w obecności wszystkich' jej 
członków, należyeie zwołanych. 

2. O ile traktat niniejszy ina~zej nie stanowi, 
uchwały Stałej Komisji Pojednawczej będą zapadały 
większością głosów. Każdy członek będzie rozpo­
rządzaf jednym głosem; w razie równdści glosów 
gł6s przewodni(;zi~tegĆ) przeważa. 

Artykuł 11. 

1. Stała Komisja Pojednawcza zbierać się b~· 
dzie w miejscowości, wskazanej ~fzeż jej przewodni­
czącego, o ile nie nastąpi Cd do tego Inne pOtozU­
mienie mi~dzy Stronami; miejscoWOść ta Winna być 
poł,ożona poza, terytorjum Stron. ' 

f\rtykuł 12. 

, 1. Przebieg prac Stałej Komisji Pojednawczej 
może być podany do publicznej wiadomości tylko na 
podstawie uchwały Komisji, powziętej jednogłośnie 
i za. ' zgodą Stron. 

f\rtykuł 13. 

1. Strony będą reprezentowane przed Stałq 
Komisją POjednawczą prz~l ągentów, których za­
daniem będzie służyć za pdśredl1ików pomiędzy nie­
mi . ;a , Komisją; będą one ponad to mogły korzystać 
z pomocy mianowanych przeź nie w tym cel Li dorad· 
ców i , biegłych. 

, 2. Komisja, ze, swej strony, bE!dzie władną fą· 
dać wyjaśnien ustnych od agentów, doradc:6w 
i biegłych obu Stron, jak również komunikowania 
sobie przez odpowiedni Rząd zeznań wszelkiej oso· 
by, uważanych przez nią za doniosłe ~Ia sprawy. 

f\ rtykuł 14. 

1. Strony Umawiające się będą dostarczały 
Stałej Komisji Pojednawczej wszelkich Informacyj 
użytecznych i będą jej ułatwiały pod każdym wz91~. 
dem i w całej rozciągłości wykonanie jej zadania. 

c~~śc: 11. 

f\rtykul 15. 

1. Gdy, na mocy postanowień artykułu pierw­
szego lub ,trzeciego niniejszego traktatu, jakiś spór 
będzie oddany do arbitrażu, Trybunał Rozjemczy 

' będzie ustanowiony przez porozumienie się Stron; 
2. O ile, w ciągu trzech miesięcy, licząc od 

dnia, gdy jedna ze 5tronwystąpiła do drugiej z żEj' 
daniem arbitrażu, Trybunał nie zostanie ukonstytuo· 
wany na mocy porozUmienia Stron, oależypóstąp/ć 
w sposób następujący; 

Titre iii de la Convention de la Haye du 18 odobre 
19Ó1 pour Je reglement pacifiquedes ćonflits int'er· 
nationaux. ' 

3. Leś delib6rations de la Commission autont 
lieu a huis dos, a moiM que la CommłsSiCJn, d'ac­
co'rd ave:ć Leś Parties, n'en dedde autrement. 

Rrticle 10. ' 

1. La Commission permanente de conciliation 
ne pourra prendre des decisiohs qo'en presence de 
tOi.!S ses rnernb'res dumeM convoques. 

2. ~auf dis,positions conttaires du present Trai· 
te, les decisions de la Commission seront prlses ala 
majorite des voix. Chaque membredisposera d'une 
voix, celle do President etent dedsive en ,as de 
pattage. 

Rrticle 11. 

1. La CommissiOl1 petm~nente de condliatiotl 
se reuiiira, sauf attotd contraire entre les P21rtles, 
au Iieu designe par son ' Ptesid~(!t; ce Ii~udoit etre 
sitU€! en dehots des tel'l'itoires des Padłes. 

R(ticle 12. 

1. Les travaux de la Cornmission permanente 
de conciliation ne pourtOńt etre rendus publics qu'en 
vertu d'une decision de la Cotnmission prise a )'una-
n/mit€! et avet )'ass~t1tlment des Patti~s. '. 

f\rticłe 13. 

1. Leś Parti~s serdi1t representees <iupres de 
la COrt1mission' perrnanente de ć,onciliation pat de$ 
agents ayant rnission de servir d'intermediaire enłte 
ElIes et la C:omtnissiOri; Elles pourrónt en outre se , 
faire agsister par des ćonseHs et experts nomtnes 
pat Elles a cet effet. , " ' 

2. La CÓl11mission <lUfa de scm Cote lafaculte 
de detn~nder des explications orales aux agentś, cón· , 
seils et experts des deux Parties, ainsi ąue la com· 
munication par le Gouvernement respectif de la de· 
position de toute personne dont le temoignage se­
rait considere par elle comme · pertit'lent. 

f\rtide 14. ' 

1. Les P~rti es Contractantes fournlto~t fi ta 
Cortlt'l1ission perillanente de condliation toutes les 
intórmations utiles et lui faciliteront, 'fi tOllS egards 
et dans toute la tnesUte du possible, l'aCtornpJis- ' 
s~rtlent de sa tikhe. ' 

Partie lI. 
f\rticle 15. 

,1. Lorsque, en vertu des dispositions de I'ar­
ticie premier ou trois du present Traite, un differend 
sera soumis a I'arbitrag~, le tribunal arbitral sera 
etabli par I'ac:cord des Parties. 

2. A defaut de constltution du tribunal par I'ac­
(ord des Patties dans un delai de tróis mois a compter 
du jour, OU ' I'une ' des Perties aura adresśe fi l'autte 
la demande d'arbitrage, il sera procede dE! la nUI"' 
niere suivante: 
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Każda Strona zamianuje dwóch arbitrów, z któ­
rych jeden winien być wybrany z listy członków 
Stałego Sądu Rozjemczego z wyłączeniem jej wlas- ' 
nych ' obywateli. Rrbitrzy, w ten sposób wyzna-

, c-z en i" obiorą wspólnie przewodniczącego Trybunału. 
W razie równości głosów Prezydent Związku Szwaj­
carskiego będzie proszony o dokonanie niezbędnej 
nominacji. 

Rrtykuł 16. 

1. W razie gdy zajdzie potrzeba stosowania 
mIędzy niemi arbitrażu, Strony Umawiające się zo­
bowiązują się zawrzeć, w ciągu trzech miesięcy, li­
cząc od dnia zgłoszenia przez jedną Stronę drugiej 
żądania arbitrażu, specjalną umowę kompromisową, 
obejmującą przedmiot sporu oraz warunki procedury. 

2. Gdyby, w terminie przewidzianym, nie 
można było zawrzeć tego kompromisu, zastosuje się 
obowiązkowo procedurę przewidzianą w tytule IV 
Konwencji haskiej z dn. 18 października 1907 r. o po­
kojowem załatwianiu sporów międzynarodowych, 
ktora, w tym wypadku, unormuje odwolan ie się do 
arbitrażu. ' 

3. W wypadkach, przewidzianych w ustępie 2 
artykułu 15, terminy wyżej podane zaczną biec do­
piero od chwili ukonstytuowania Trybuna/u. 

Rrtykuł 17. 

1. Wyrok sądu rozjemczego jest obowiązujący 
ł winien być wykonany przez Strony z dobrą wiarą. 

2. Jeżeli, wszakże, wyrok stwierdzi, że orze­
czenie jakiejś instancji sądowej lub wszelkiej innej 
władzy, zależnej od jednej ze Stron Umawiających 
się, jest całkowicie lub częściowo w sprzeczności 
z prawem międzynarodowem, i jeżeli prawo konsty­
tucyjne tej Strony zupełnie nie pozwala, lub pozwala 
tylko częściowo uchylić w drodze administracyjnej 
skutki orzeczenia w mowie będącego, Strona posz­
kodowana uzyska sprawiedliwe zadośćuczynienie 
innego rodzaju. 

'Postanowienia ogólne. 

Rrtykuł 18. 

L ' Podczas trwania efektywnego postępowa­
nia pojednawczego lub rozjemczego, członek Stałej 
Komisji Pojednawczej wspólnie wyznaczony, oraz 
czło~kowle Trybunału Rozjemczego będą otrzymy­
wali wynagrodzenie, którego wysokość ustalą Stror 
ny Umawiające się. 

2. Każda Strona będzie ponosiła swoje własne 
koszty i w połowie koszty wspólne Komisji i Try­
bunału . 

.... . 
Rrtykuł 19. 

1. Podczas trwania postępowania pojednaw-
, tzego lub rozjemczego, Strony Umawiające ' s i ę po­

wstrzymajzt się od wszelkich kroków, któreby mo­
gły odbić się ujemnie na przyjęciu zaleceń Stałej 
Komisji Pojednawczej, lub na wykonaniu wyroków 
Sądu Rozjemczego. ' 

Chaque Part ie nommera deux arbitres dont l'un 
devra etre pris sur la !iste des membres de la Com 
permanente d 'arbi trage et choisi a I'exclusion de ses 
propres nationau x. Les arbit res ainsi designes choi­
siront ensemble le presi de nt du t ribunal. En cas de 
partage des voi x le President de la Confede ration 
Suisse sera prie de proceder ci la designation ne­
cessaire. 

Rrticle 16. 

1. Lorsqu ' iI y aura I lieu ił un arbitrage entre 
Elles, les Parties Contractantes s 'engagent ił conclure, 
dans un delai de t rois mois a compter du jbur,ou 
I'une des Parties a ura adresse ił I'autre la demande 
d 'arbitrage, un comprom is special concernant I'objet 
du litige, a insi que les moda lites de la procedure. 

2. Si ce compromis ne peut e tre condu dans 
le delai prevu, iI y sera obligatoi rement supplee eon­
form ement a la proced ure prevue au Titre IV de la 
Convention de la Haye du 18 octobre 1907 pour le 
regleme nt pacifiq ue des confl its inte rnati onaux, qui 
regira, dans ce cas, le recours ił J' a rbitrage. -

3. Dans Je Cas de I'Rrtic1e 15, alinea 2, Jes de­
lais prevus ci-dessus ne seront comptes qu 'ci parti'r 
de la constitution du tribunal. 

Rrticle 17. 

1. La sentence arbitrale est obligatoire et doit 
etre executee de bonne fo i par les Parties. 

2. Si, tou tefois, la sentence etablissait qu'une 
decision d'une instance judiciai re ou de toute autre 
autorite relevant de I' une des Parties Contractantes 
se trouve enti erement ou partiellement enopposi­
tion avec le droit inte rnational, et si le droit (onsti­
tutionnel de cette Parti e ne permettait d 'effacer ou 
de n'effacer qu 'imparfaitement, par voie administra­
tive, les consequences de la decision dont il s 'agit, 
iI sera accorde a la Partie leSee une satisfaction 

, equitable d'un au tre o rd re. ' 

Oispositions generales. 

RrticIe 18. 

1. Pendant la duree effective de la procedure 
, de conciliation ou d 'arbitrage , le membre de la Com­

mission permanente de conciliation designe en com­
mun' et les membres du tribunal arbitral recevront 
une indemnite dont le montant sera arrete par les 
,Parties Contracłantes . 

2. Chaque Partie supportera se:s propres frais 
et une part egale des frais communs de la Com miS­
sion et du Tribu nal. 

Rrticle 19. 

1. Durant Je cours de la procedure de conci~ 
liation et de la procedure arbitrale, les Parties Co n­
tractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant 
avoir une repercussion prejudiciable sur I'ac::ceptation 
des propositions de la Commission permanente de 
conciliation ou sur I'execution de la sentence ar­
bitrale. 
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F\rtykuł 20. 

1. Spory, które by wynikły z powodu wykła­
dni lub wyl<onania niniejszego traktatu, będą oddane 
bezpośrednio do Stałego Trybunału Sprawiedliwości 
Międzynarodowej, w drodze zwykłego podania. 

F\rtykuł 21. 

1. Traktat niniejszy będzie ratyfikowany. Do­
kumenty ratyfikacyjne będą wymienione w War­
szawie możliwie najprędzej. 

2. Traktat wejdzie w życie w trzydziestym 
dniu po wymianie ratyfikacyj i będzie trwał trzy 
lata. Jeżeli nie zostanie on wymówiony na sześć mie­
sięcy przed upływem tego terminu, pozostanie w mo­
cy w ciągu nowego okresu trzyletniego, i tak dalej. 

Na dowód czego, Pełnomocnicy podpisali niniej­
szy traktat i wycisnęli na nim swe pieczęcie. 

Sporządzono w Kopenhadze, dnia 23 kwietnia 
1926 r. 

(-) K. Jordan Rozwadowski 
(L. S.) 

(-) Dr. Ju/jan Makowski 
(L. S.) 

(--) C. Mo/tke 
(L. S.) 

Zaznajomiwszy się z powyższym traktatem, uzna­
liśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w całości. 
jak i każde z zawartych w nich postanowień; oświad­
czamy, że jest przyjęty, ratyfikowany i potwieidzony, 
i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydaliśmy Rkt niniejszy, opa· 
trzony pieczęcią Rzeczypospo titej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 26 marca 1927 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

( -) J. Pilsudski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

F\rticle 20. 

1. Les contestations qui surgiraient au sujet 
de I'interpretation ou de I'execution . du present Traite 
seront soumises directement a la Cour permanente 
de Justice internationale, par voie de simpJe requete. 

F\rticle 21. 

1. Le present Traite sera ratifie. Les instru· 
ments de ratification en seront echanges a Varsovie, 
dans Je plus bref de!ai possible. 

2. Le Traite entrera en viguer le trentieme 
jour apres l'echange des ratifications et aura , une 
duree de trois annees. S'iJ n'est pas denonce' six 
mois avant l'expiration de ce delai, ił demeurera en 
vigueur pendant une nouvelle periode de trois an- . 
nees, et ainsi de suite. . ., 

EN FOl DE QUOI, les Plenipotentiaires ont signe 
Je present Traite et y ont appose leurs cachets. 

Fait a Copenhague, le 23 avril 1926. 

(-) K. Jordan Rozwadowski 
(L. S.) 

(-) Dr. Julian Makowski 
(L. 5.) 

(-) C. Moltke 
(L. S.) 

P.pres avoir vu et examine ledit Traite, [Nous 
J'avons approuve et approuvons en toutes et chacune 
des d ispositions qui y sont contenues;, decJarons 
qu'i! est ac cep te, ratifie et confirrne, et promettons 
qu'jJ sera inviolablement observe. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

F\ Varsovie, Je 26 mars 1927. 

(-) l. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

(-) J . Pilsudski 

Le Ministre des Rffaires Etrangeres: 
(-;) August Zaleski 

353. 
O ś W i a d c z e n i e r z ą d o w e' 

z dnia 5 kwietnia 1927 roku 

W sprawie wymiany dol<umeńtów ratyfikacyjnych traktatu l<oncyljacyjno-arbitrażowego mi,ędzy 
Polską a Danją, podpisanego w Kopenhadze dnia 23-go kwietnia 1926 f., 

Podaje się niniejszem do wiadomości,. że w wykonaniu art. 21-go traktatu koncyljacyjno~arbitra· 
. żowego między PoJską a Danją , podpisanego w Kopenhadze dnia 23-go kw,ietnia 1926 r., ratyfikowanego 
zgodnie z ustawą z dnia 16 lutego 1927 r. (Dz. U. R. P. N2 22, poz. 166), wymiana dokumentów 
ratyfikacyjnych powyższego traktatu nastąpiła w Warszawie w dniu 4·ym kwietnia 1927 r. iże traktat ten 
wchodzi w życie trzydziestego dnia po dacie tej wymiany. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 


